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Resumen: La Biblioteca Histórica Municipal de Madrid posee, desde 1922, un importante fondo 
bibliográfico paremiológico y fraseológico, compuesto en su mayoría por los libros y manuscritos 
adquiridos al librero Melchor García Moreno. Este artículo presenta un estudio del fondo francés 
contenido en la Colección paremiológica, un fondo de gran interés para la comunidad científica, en 
especial para los estudiosos de los enunciados sentenciosos. 
Palabras clave: Paremiología. Fraseología. Francés. Bibliografía. Biblioteca Histórica Municipal de 
Madrid. 
 
Titre: “Le fonds français de la Collection Parémiologique (Bibliothèque Historique Municipale de 
Madrid) ”. 
Résumé: La Bibliothèque Historique Municipale de Madrid possède depuis 1992 un important fonds 
bibliographique parémiologique et phraséologique, composé en grande partie par des ouvrages et des 
manuscrits acquis au libraire Melchor Garcia Moreno. Cet article présente une étude du fonds français 
contenu dans la Collection Parémiologique, ensemble de grand intérêt pour la communauté scientifique, 
tout spécialement pour les chercheurs en énoncés sentencieux. 
Mots-clé: Parémiologie. Phraséologie. Français. Bibliographie. Bibliothèque Historique Municipale de 
Madrid. 
 
Title: “The list of French titles of the Paremiological Collection (Municipal Historic Library of 
Madrid)”. 
Abstract: Since 1922, the Municipal Historic Library has an important list of paremiological and 
phraseological titles. It is mostly formed with books and manuscripts bought to the bookseller Melchor 
García Moreno. This article presents a study of the list of French tittles belonging to the Paremiological 
Collection, a list of great interest for scholars, especially for those studying proverbs. 
Key words: Paremiology, Phraseology. French. Bibliography. Municipal Historic Library of Madrid. 
 

 
 
 

INTRODUCCIÓN 
El librero Melchor García Moreno (1870-1956)2 destaca en el mundo paremiológico por su 

loable labor en favor de la conservación de obras en este campo, pues consiguió reunir “a costa 
de no pocos afanes y desvelos” (García Moreno, 1918: prólogo) una colección de libros sobre la 
sabiduría popular, de inestimable valor no sólo por su temática sino también por su extremada 

                                                 
1 Este trabajo se inscribe dentro del Proyecto de Investigación I+D HUM2005-03899/FILO “El mínimo 
paremiológico: opciones metodológicas y su aplicación a la didáctica de lenguas”, financiado por la 
Dirección General de Investigación (Ministerio de Educación y Ciencia). 
2 Sobre su labor como librero, véase el excelente trabajo de Ascensión Aguerri y Purificación Castro 
(1997). 
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rareza, como él mismo indica: “[los libros] que pertenecen a la importantísima rama de la 
Paremiología, han logrado siempre gran estima y valor por su extremada rareza y, posiblemente, 
por haber sido pasto espiritual de los hechos de los doctos y de las viejas junto al fuego” (1918: 
prólogo). 

 
García Moreno propuso la compra de esta colección al Ayuntamiento de Madrid, quien acordó 

su adquisición con destino a los fondos de la Biblioteca Municipal, en la actualidad Biblioteca 
Histórica Municipal, situada en los antiguos cuarteles de Conde Duque. Este fondo bibliográfico 
recibe el nombre de Colección paremiológica porque fue el apelativo que le dio el propio Melchor 
García Moreno, al describirla con sumo detalle en su obra el Catálogo paremiológico (1918)3. 
 
1. El Catálogo paremiológico de Melchor García Moreno 

No contento con adquirir obras de índole paremiológica, García Moreno las catalogó en un 
magnífico estudio bibliográfica: el Catálogo paremiológico, impreso en 19184 y completado en 
1948 con un Apéndice. García Moreno sigue la línea bibliográfica iniciada en España por José 
Mª Sbarbi con su Monografía sobre los refranes, adagios y proverbios castellanos y las obras o 
fragmentos que expresamente tratan de ellos en nuestra lengua (1891), el primer inventario 
bibliográfico publicado en España sobre textos paremiológicos, 651 textos. El Catálogo está 
dividido en tres partes: textos españoles y portugueses originales o traducciones, manuscritos -
españoles en su mayoría- y libros latinos y extranjeros (italianos, franceses e ingleses).  

El esquema aplicado por García Moreno para describir las obras ordenadas alfabéticamente 
es el siguiente: “Tras indicar casi siempre la primera impresión y mencionar las principales 
ediciones, García Moreno resume a veces su contenido y, generalmente, añade citas con la 
opinión al respecto de escritores y de otros bibliógrafos, como José María Sbarbi (1891) o 
Georges Duplessis (1847). Con frecuencia reproduce las portadas de algunos libros y los 
retratos de algunos de los más importantes paremiólogos” (Sevilla Muñoz, 1995: 265). Por ello, 
supone una relevante aportación a la Paremiología esta obra, pues obviamente permite un 
acercamiento más riguroso al fondo, al tiempo que ayuda a comprender su inestimable valor. 
 
2. La Colección paremiológica de la Biblioteca Histórica Municipal de Madrid 

La colección de Melchor García Moreno estaba constituida por 520 títulos en el momento de 
su adquisición para la Biblioteca Histórica Municipal. Su número ha ido aumentando desde 
entonces: en 1996, contaba con 874 títulos y en la actualidad se aproxima al millar, lo que la 
convierte en uno de los más importantes fondos paremiológicos, no sólo dentro de España sino 
también fuera de España. 

En este fondo, hay obras que se remontan al siglo XV; la mayoría está datada entre los siglos 
XVI y XIX. No sólo comprende obras en lengua española, sino en un amplísimo abanico 
lingüístico: latín, francés, catalán, vasco, gallego, portugués, italiano, inglés, neerlandés, tagalo, 
malayo... Cerca de un centenar de libros están escritos en dos o más lenguas; algunos contienen 
diccionarios bilingües o multilingües de correspondencias paremiológicas. Además, el fondo se 
enriquece con los repertorios elaborados por los primeros compiladores (Marqués de Santillana, 
Pedro Vallés, Mal Lara, Hernán Núñez, Gonzalo Correas...), las bibliografías paremiológicas 
más relevantes (Georges Duplessis, José Mª Sbarbi, Bulbena y Tossell, Jaime Lorén...), las 
obras de los grandes humanistas del siglo XVI, como Juan Luis Vives o Erasmo de Rótterdam. 

El deseo de presentar una colección paremiológica “de elevado valor en todos los aspectos” 
(1918, prólogo), lleva a García Moreno a adquirir no sólo refraneros sino también obras 
                                                 
3 Reedición en 1995 por la Editorial Ollero y Ramos y la Biblioteca Histórica Municipal de Madrid. 
4 Con una tirada de 350 ejemplares numerados. En 1996, aparece una reedición que incluye en un único 
libro el Catálogo paremiológico y el Apéndice. Los editores son Ollero & Ramos y la Biblioteca Histórica 
del Ayuntamiento de Madrid. 
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literarias ricas en refranes, colecciones de otros enunciados sentenciosos (aforismos, máximas, 
apotegmas, sentencias...). García Moreno reconoce que se ha interesado también por localizar 
obras relativas a todo tipo de enunciados sentenciosos y obras no estrictamente paremiológicas5. 

 
3. El fondo francés de la Colección paremiológica 

Antes de analizar el fondo francés de la Colección paremiológica, conviene precisar lo que 
entendemos por “fondo francés”. Hemos optado por un sentido amplio, esto es, no sólo hemos 
estudiado los libros de índole paremiológica publicados en Francia, sino también los textos 
sobre las paremias francesas aparecidos en España y en otros países, incluidos los que citan 
paremias francesas traducidas a otra lengua. Hemos considerado oportuno excluir de este 
estudio los textos que emplean el francés sólo como lengua puente; tal es el caso de 
L’idéographie de Sinibaldo de Más; publicado en Macao en 1844, su valor paremiológico reside 
en los 700 modismos y frases proverbiales castellanos que figuran en un apéndice de 10 
páginas. En esta línea, se encuentra también la obra de Ph. Van der Haeghen, Maximes 
populaires de l’Inde méridionale. Traduits et expliquées. [Première série – Cent proverbes 
Tamouls]6. Asimismo, hemos excluido la obra de Th.-J. Moult de 1855 sobre profecías y la de 
Pascalon publicada en 1908 sobre poesías, por no registrar paremias. 

El fondo francés de esta colección comprende 153 títulos, que figuran en el anexo ordenados 
alfabéticamente, numerados y acompañados por la signatura que tienen en la Colección 
paremiológica. Las ediciones distintas de la misma obra existentes en la Colección tienen 
números diferentes en nuestra relación. 

Si atendemos a la cronología de los títulos contenidos en el fondo francés, observamos que 
hay 7 obras del siglo XVI (4,57%), 21 del siglo XVII (13,72%), 11 del siglo XVIII (7, 19%), 65 
del siglo XIX (42,48%), 27 del siglo XX (17,67%), 5 del siglo XXI (3,27%) y, en el resto de los 
títulos, no figura el año de publicación. La mayoría pertenece al siglo XIX, lo que refleja la 
importancia que concedió este siglo a la Paremiología, lo que también se puede apreciar en el 
siglo XVII, a tenor del elevado número de títulos pertenecientes a este siglo. 

Una nueva revisión del fondo, esta vez para fijarnos en los tipos de libros que componen el 
fondo, nos lleva a los siguientes datos: 

 
● Diccionarios: 38 diccionarios monolingües (14, 15, 18, 26, 27, 28, 29, 31, 32, 33, 35, 
36, 38, 45, 50, 54, 64, 65, 66, 67, 68, 71, 72, 73, 76, 79, 83, 88, 97, 99, 100, 116, 124, 
131, 137, 146, 150, 151); 18 diccionarios bilingües (1, 6, 8, 24, 25, 41, 59, 84, 101, 109, 
110, 111, 112, 117, 123, 128, 130, 144); 66 diccionarios plurilingües, esto es paremias 
procedentes o escritas en más de dos lenguas (2, 7, 10, 11, 12, 13, 16, 17, 20, 21, 30, 37, 
39, 40, 42, 44, 47, 48, 51, 52, 53, 55, 56, 57, 60, 77, 78, 80, 81, 82, 85, 86, 87, 89, 90, 
91, 92, 93, 94, 95, 103, 104, 105, 106, 107, 108, 114, 115, 118, 121, 122, 127, 132, 133, 
134, 135, 136, 139, 140, 141, 142, 143, 148, 149, 152, 153) 
● Catálogos bibliográficos (5, 34, 75) 
● Estudios (16, 21, 23, 46, 49, 61, 62, 69, 70, 90, 96, 101, 113, 119, 120, 129, 138, 147) 
● Obras literarias ricas en paremias (4, 9, 19, 63, 74, 98) 
● Obras no literarias ricas en paremias, como los almanaques (3, 125, 126) 
● Gramáticas y manuales de lengua (58, 145) 

                                                 
5 “Tal vez no debiera tratarse aquí de algunas obras que, en realidad, no son precisamente paremiológicas; 
pero como muchas de las sentencias que contienen han pasado al dominio del vulgo, pudiendo 
considerarse ya como verdaderos aforismos o máximas proverbiales y, sobre todo, como la sentencia se 
cuenta entre los orígenes indudables del proverbio, adagio o refrán, punto suficientemente tratado por los 
grandes maestros de la Paremiología y definido por la Real Academia Española, me ha parecido que, sin 
gran violencia, pueden tener cabida en mi colección las referidas obras” (1918, prólogo).  
6 Publicada en Leipzig: Giesecke & Devrient. 
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Gran parte de los títulos corresponden a diccionarios (79,78%), 3 títulos a catálogos 
bibliográficos (1,93%) y 18 a estudios (11,61%), lo que corrobora el predominio que durante 
siglos ha tenido la Paremiografía sobre la Paremiología. Resulta escasa en el fondo 
paremiológico francés la presencia de obras literarias y no literarias ricas en paremias, así como 
de gramáticas y manuales de lengua que incluyen paremias a modo de ejemplo o dedican 
algunas páginas a las paremias; quizá se deba a que el recopilador del fondo no concedió 
importancia a la adquisición de este tipo de libros, a pesar del gran número existente de 
gramáticas españolas para francófonos en el siglo XIX que contienen refranes (Sevilla, 1999). 

Si bien la inmensa mayoría de los títulos son repertorios de paremias, encontramos algunas 
obras literarias y no literarias ricas en enunciados sentenciosos, lo que permite descubrir lo que 
podemos denominar géneros paremiológicos, como los diálogos, los “exemplos”, los proverbios 
dramáticos, las fábulas, en especial las fábulas de Jean de La Fontaine. 

Si observamos a continuación las categorías paremiológicas, observamos que 82 obras 
(53,59%) se consagran a los refranes (proverbes y dictons), si bien algunas de ellas no sólo 
registran refranes sino también otras categorías paremiológicas (máximas, sentencias, 
pensamientos, adagios, axiomas, apotegmas -frases históricas o célebres); 62 obras recogen 
paremias sin distinción terminológica alguna, especialmente los que seleccionan citas, 
pensamientos, máximas, sentencias. Estos libros constituyen el 40,52% del fondo paremiológico 
francés, un porcentaje ciertamente alto que responde al deseo de García Moreno de adquirir 
obras paremiológicas no dedicadas exclusivamente a los refranes sino a los enunciados 
sentenciosos; la mayoría son libros de citas publicados en España que contienen máximas, 
sentencias, pensamientos de autores españoles y extranjeros; en ellos, la tendencia general es 
incluir las paremias traducidas al español sin la forma en la forma original. Este dato explica el 
hecho de que un poco más de la mitad de las obras que componen el fondo francés estén 
publicadas en países francófonos, concretamente 83 de los títulos en Francia (53,58%); una en 
Suiza y 3 en Bélgica. Francia y España son los principales países en los que se han publicado 
los títulos, lo que explica que el francés y el español sean las lenguas mayoritarias. Sin embargo, 
cabe mencionar la existencia de obras escritas en latín (cinco del siglo XVI, seis del siglo XVII, 
dos del siglo XVIII), lengua culta de empleo habitual en la época. Algunas obras son 
traducciones, del italiano al francés (nº 12), del francés al español (nº 27, 68), del inglés al 
francés y de éste al castellano (nº 99). 

Conviene destacar la existencia de títulos dedicados a otras lenguas y dialectos del territorios 
francés (las paremias provenzales y languedocianas, nº 1; paremias del dialecto de Rouergue en 
el Aveyron, nº 38) y a las paremias desde un criterio geográfico (las paremias de Normandía, nº 
15; de Béarn, nº 79; del Franco-Condado, nº 113)  

Ciertamente sólo 8 títulos versan sobre los modismos, las locuciones, las comparaciones... es 
decir, la otra gran categoría de unidades fraseológicas, además de las paremias. Esto muestra 
que García Moreno distingue perfectamente el objeto de estudio de la Paremiología y justifica 
plenamente la denominación elegida por él para su colección bibliográfica. 
 
CONCLUSIONES 

Todo lo anterior nos lleva a concluir que estamos ante un fondo paremiológico de gran 
interés no sólo para el paremiólogo sino para cualquier amante de la sabiduría popular francesa, 
por la variada cronología de los títulos, la diversidad de las paremias registradas, la relevancia 
de los repertorios, el valor bibliográfico de muchas obras, el fácil acceso de su consulta... En 
definitiva, se trata de un fondo cuyo estudio es indispensable no sólo para conocer las paremias 
francesas sino taimen para profundizar en ellas y en la labor paremiológica realizada en tierras 
francófonas, ya que posee textos paremiográficos franceses considerados clásicos. 
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ANEXO: Relación alfabética del fondo francés de la Colección paremiológica (Biblioteca Histórica 
Municipal de Madrid) 
1. ABBÉ DE SAUVAGES (1820-21): Dictionnaire languedocien-français... suivi d’une collection de 

proverbes languedociens et provençaux par M. l’Abbé de Sauvages [l’abbé Pierre-Augustin 
Boissier]. Alais: J. Martín. [Par 69-70]. 

2. ALBAIGÉS, J. M.; HIPÓLITO, M. D. (1996): Un siglo de citas. Selección de las mejores frases y 
citas del siglo XX. Barcelona: Planeta. [Par 932]. 

3. ---- (1830): Almanaque de la filosofía ó sea diccionario de los pensamientos más selectos de Séneca, 
Cicerón y demás filósofos antiguos y modernos. Valencia: Gimeno [traducido del francés al 
castellano]. [Par 514]. 

4. ---- (1840): Babel. Publication de la Société des gens de lettres. Paris: Paul Renouard. [En esta 
publicación va incluida, bajo el título de Le Petit-Fils de Sancho Panza, por M. Louis Viardot, una 
obra compuesta casi en su totalidad de refranes españoles, vertidos literalmente al francés] [Par 383]. 

5. BERNSTEIN, I. (1900): Catalogue des livres parémiologiques composant la bibliothèque de Ignace 
Bernstein. Varsovie: De l’Imprimerie W. Drugulin à Leipsick, 2 vols. [Par 251-252]. 

6. BESSES, L. (s. a.): Novísimo diccionario fraseológico francés-español y español-francés, formado 
por expresiones, modismos y locuciones familiares, vulgares y populares...Madrid: Pedro Núñez. 
[Par 290]. 

7. BOINVILLIERS, M. (1825): Code moral ou choix de sentences et de proverbes grecs, latins, 
français, anglais, espagnols, italiens et orientaux, tirés de meilleurs auteurs... ouvrage précédé de 
quelques observations sur les proverbes, considérés comme moyen d’éducation. Versailles: G. C. 
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Vitry. [Con el título de Refranes y sentencias españolas, van numerados 324 refranes castellanos, con 
su traducción francesa] [Par 136]. 

8. BECONUS, Th. (1558): Xenophontis gnomologiae, eiusdem Parabolae siue similitudines. Illustres 
praetereá sententiae ex probatiss cùm Graecis tum Latinis Autoribus excerptae per Thomam 
Beconum. Lvgdvni, Clemen Baldvinvm. [Par 510]. 

9. BERLOT-CHAPUIT (1858): Fables – proverbes. Paris [Par 823]. 
10. BORRÁS, J. (1836): Diccionario citador de máximas, proverbios, frases y sentencias escogidas de 

los autores clásicos latinos, franceses, ingleses e italianos. Obra utilísima, copilada y traducida del 
inglés por Don José Borrás, cónsul de los E. U. de A. en Barcelona, Barcelona: Indár. [Par 351]. 

11. BUCHLERUS, J. (1606): Sev sententiarvm memorabilivm, cvm primis germanicae, gallicae qve 
linguæ, breuis & aperta, latino carmine, inspersis rhythmis festiuissimis, facta descriptio... Coloniae: 
Bernardi Gualtheri [Par 233]. 

12. ---- (1610): Bonnes responces a tovs propos Italiens & François, liure fort plaisant & dlectable, 
auquel est contenu grand nombre de Prouerbes, & Sentences ioyeuses, de plusieurs matières, 
desquelles par honnesteté on peut vser en toute compagnie. Traduit d’Italien en François. Roven: 
Claude le Villain, Libraire. [Par 479]. 

13. CAHIER, P. Ch. (1856): Quelque six mille proverbs et aphorismes usuels empruntés à notre âge et 
aux siècles derniers. Paris: Julien Lanier et Cie.Pluringüe [Par 402]. 

14. CAILLOT, A. (1826): Nouveau dictionnaire proverbial, satirique et burlesque, plus complet que 
ceux qui ont paru jusqu’a ce jour a l’usage de tout le monde. Paris. [Par 407]. 

15. CANEL, A. (1859): Blason populaire de la Normandie comprenant les proverbes, sobriquets et 
dictons relatifs à cette ancienne province et à ses habitants. Evreux: C. F. Canu. [Par 320-321]. 

16. CÁRCER Y DE SOBÍES, E. de (1916): Las frases del “Quixote”, su exposición, ordenación y 
comentarios, y su versión a las lenguas francesas, portuguesa, italiana, catalana, inglesa y alemana; 
prólogo de... Francisco Rodríguez Marín, Lérida: Sol y Bonnet. [Par 249]. 

17. CASTAÑARES, W.; GONZÁLEZ QUIRÓS, J. L. (1993): Diccionario de citas. Madrid: Editorial 
Nóes. [Incluye la cita en lengua original acompañada de su traducción] [Par 846]. 

18. CAZES, E. (1935): Pensées et maximes pour la pratique de la vie. Paris: Librairie Delagrave, dix-
septième édition. [Par 899]. 

19. ---- (ca. 1850): Cinquante fables choisies de La Fontaine, Forian et autres, à l’usage des maisons 
d’éducations, colleges, etc. Paris: Adolphe Rion et Compagnie. [Par 735]. 

20. CESÁREO, G. (1995): Diccionario de citas. Madrid: Dossat 2000. [Par 884]. 
21. CLARASO, N. (1978): Antología de textos, citas, frases, modismos y decires. Barcelona: Ediciones 

Acervo, 3ª ed. [Par 786]. 
22. CLEMENT, J.-P. (1997): Chateaubriand. Reflexiones y aforismos. Prólogo de Carlos Pujol. 

Traducción de L. M. Totó. Barcelona: Eshasa. [Par 924]. 
23. COLOMBAT DE L’ISÊRE, M. (1840): Traité de tous les vices de la parole et en particulier du 

bégaieiment, ou recherches théoriques et pratiques sur l’orthophonie et sur le mécanisme, la 
psychologie et la métaphysique des sons modulés, simples et articulés qui composent le langage 
humain...Paris: Moquet et Comp. [Par 54]. 

24. CORDERIO, M. (1551): Comentarius pverorvm de latine linguae elegantia varietate…. Cum 
Hispánica interpretatione. Lugduni: Joanem Frellonum. [Proverbios en pp. 478-528] [Par 155]. 

25. CORDIER, M. (1729): Nouvelle traduction des colloques de Mathurin Cordier. Amsterdam: Elie 
Jacques Ledet et Compagnie. [Desde la página 476 hasta el final contiene una colección de adagios 
con el siguiente enunciado: Sentences proverbiales en latin et en françois.] [Par 234]. 
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